MiHiCTepCTBO OCBITH i HAyKy YKpaiHu
JlepxaBHUM BUIIMI HaBYAJIBHUAN 3aKiaj
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Jlep)kaBHa ~aTecTallii CTYJICHTIB MAariCTepChbKOTO  PIBHS BHINOI  OCBITH
crnemanbiocTi 014 Cepennst ocsita (YkpaiHchbka MOBa 1 JiiTeparypa) 3 aHIIIHCHKOI
MOBU € TIJCYMKOBOIO (OpPMOIO TIEPEBIPKA Ta OIIHKKM HAyKOBO-TCOPETUYHOI Ta
MPAKTUYHOI MiATOTOBKHU CTYJICHTIB.

Komnnexcnuti  keanigpixayivinuii  exk3amern 3a HNOEOHAHOK  CHEYIANbHICIO!
Aneniticoka Mo8a 3 MemooOuKor GUKIAOAHHS CKIAIA€ThCS 3 TPhOX KOMITOHEHTIB.

Tak, mepmmii KOMIOHEHT mepenbadyae MEPeBIpKY TIPYHTOBHUX (UIOTOTITUHUX
3HaHb CTYJIEHTIB 3 TaKMX TEOPETHUYHHUX KYypCiB, K «Teopid 1 MpakTHUKa MEPeKIaTy»,
«JIiHrBOKpaiHO3HABCTBO Ta JiTEpaTypa aHTJIOMOBHUX KPaiH».

Hpyruii komMnoHeHT MictuTh 30 TecTOBUX 3aBAaHb 3aKpUTOi (opMu
(MakcHMalbHA KiJIBKICTH OajiB 3a BiAMOBIIb — 1 0ajy 3a KOXKHE TECTOBE 3aBIaHHS), SKi
ckiagaroTbes 3 10 TecTOBUX 3aBlaHb 3aKpuToi (OpMU 3 METOAMKU BUKIAAaHHS
aHTJIIMCHKOT MOBH Y CTapIIIiif KO, IKI MarOTh HA METI BUABUTH, B sIKIi Mipi MaitlOyTH1
BUUTEN 3aCBOUIM TCOPETUYHI 3HAHHS 3 METOJWKHM BUKJIAJIAHHA AHTIIHCHKOI MOBU B
CTapmux kiacax (Tak, MaiOyTHI BYUTEIl MAalOTh MPOJEMOHCTPYBATH 3HAHHS
MPUHIUIIB, METOAIB Ta TMPUWOMIB HaBYaHHS AaHTJINACHKOI MOBHU; MPEACTABUTHU
cnenu@iKky HaBYaHHS IHIIOMOBHOTO CIIJIKYBaHHS Yy BCIX BHJAX MOBJICHHEBOI
JUSUTBHOCTI1; 3HATH BUMOTH JI0 CYYaCHOTO YPOKY 1HO3€MHOT MOBH Ta OCOOJMBOCTI HOTO
oprasizaiii; pO3KpUTH I1HAMBIAyali3alil0 MpPOLECYy HAaBUYaHHA 1HO3EMHOI MOBU;
MpoaHalizyBaTH OCOOJIMBOCTI oOpradizaiii ¥ 3a0e3ledeHHsT TMpoIlecy HaBYaHHS
1HO3€MHO1 MOBH TOII0) Ta 20 TECTOBUX 3aBJIaHb 3aKPUTOI (POPMU 3 aHTIIIICHKOI MOBH.

Tperili KOMIOHEHT Tmependayae po3B’siI3aHHS MOBJIEHHEBOI CHUTYyalli 3a
3aMpOIOHOBAHOIO0 TEMOIO.

®OPMA ITPOBEJIEHHSA



KOMIIJIEKCHOI'O KBAJI®IKAITMHOT'O EK3AMEHY
Komnnexcnuti  keanigpixayivinuti  ek3amer 3a HOEOHAHOK  CHEYIANbHICMIO!
AHneniticoka mosa 3 MemoouKkow 8UKIA0anHs MIPOBOIUTHCS Y IUCHbMOBIH GopMi.

TEMATHUYHUM 3MICT

KOMIVIEKCHOTI'O KBAHI(DIKAHIFIHOFO EK3AMEHY
«AHI'JIIACBKA MOBA 3 METOJIMKOIO BUKJIATAHHS»

TEOPETMYHI KYPCHU AHIJIIMCHEKOI MOBHU
«Teopid i npakTHKa NEepeKIATY»

Basic Assumptions of Translation Theory.

Main Types of Translation.

3. Context-free Words. The translation of People’s Proper Names. The

translation of Geographical Names and Terms.

Context-bound words. The Translation of Polysemantic Words and Realia.

Context-bound Words. The Translation of Pseudointernationalisms.

Lexical Transformations in the Process of Translation: Differentiation of

Meaning, Specification of Meaning, Generalization of Meaning, Semantic

Development.

7. Lexical Transformations in the Process of Translation: Antonymous
Translation, Integral Transformation, Compensation of Losses in Translation,
Addition and Omission of Words for Lexical Reasons.

8. Grammatical Transformations in the Process of Translation.

9. The Translation of Signs and Announcements.

10. The Translation of Modal Forms.

11. Political Correctness in Translation.

12. Stylistic Problems in Translation: Newspaper and Publicistic Styles.

13. Stylistic Problems of Translation: Translation of Metaphor, Metonymy and
Epithet.
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«J/IIHrBOKPAaiHO3HABCTBO Ta JIiTEPaTypa aHIJIOMOBHHMX KPaiH»

14. Britain: The Country and Its People. The Four Nations.

15. Britain: History. The Roman Period. The Germanic Invasions.

16. Britain: The Government.

17. Britain: The Monarchy.

18. The USA: History. The American Revolution.

19. The USA: History. Great Depression, Its Roots and Impact.

20. The USA: The Government.

21. Britain and the USA: National Symbols, National Characteristics, National
Stereotypes.

22. English Literature of the second half of the 19th century.

23. English literature between the wars (1920-1940).

24. American literature: the rise of Realism (1860-1914).

25. American Literature: Modernism and Experimentation (1914-1945).

METOJUKN BUKJIAJAHHS AHIJIIMCHKOI MOBU Y CTAPIIINA HIKOJII




1. IpuHIMNU, METOAM Ta MPUMOMHM METOJIMKH BHUKJIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBH B

CTapIlIUX Kiacax.

Merta 1 3MiCT HaBYaHHSI IHO3EMHUX MOB Yy CTapIIUX KJacax.

3. Knacudikariss 3aco0iB HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM. AHaJi3 Cy4acHUX Ha-
BYAIIbHO-METOAMYHUX KOMILJIEKCIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH JIJIsl CTApILIUX KJIACIB.

4. Cucrema BripaB Jijisi GOpMyBaHHSI HABUUOK Ta BMIHb MOBJICHHS Ha CTapIIOMy

CTYIEH1 CepeHBOI 3araTlbHOOCBITHBOI IITKOJIH.

Oco01MBOCTI HAaBYaHHS IPaMaTUKU Ha cTapiioMy cryneHi. Cucrema BIpas.

Oco01MBOCTI HAaBYAHHS JIEKCUKU HA CTAPIIIOMY CTYTCHI.

Oco6mmBocTi po60TH 3 GOHETUYHUM MaTepiaioM Ha CTapIIOMYy CTYIICHI.

Oco01MBOCTI HABYAHHSA J1AJOTTYHOTO MOBJICHHS Ha CTApIIOMY CTYIICHI .

. Oco0nnBOCTI HAaBYaHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHSI HAa CTapIIOMY CTYIICHI.

10 Oco0MMBOCTI HaBUaHHS AayJilOBaHHS Ha CTaplIOMy CTyrneHi. Bumoru a0
TEKCTIB JIJIs ay/A1FOBaHHS.

11. TexHiku YUTAHHS HAa CTAPUIOMY CTYTICHI.

12. XapakTepuCcTHKa BU/IB YATAHHS.

13. ITuceMo y cTapmmx Kiacax.

14. IlnanyBaHHs  HaBuYaJbHO-BUXOBHOro mporecy 3 IM. OcobGmuBocTi
IJIaHYBaHHS YPOKIB aHTJIINCHKOI MOBH Y CTapIIUX Kiacax.

15. Bumoru 10 cyyacHoro ypoky IM. Tunosoris ypokiB. Oco0JUBOCTI YpOKYy
aHTJIICHKOI MOBH.

16. Anani3 ypoky iHO3eMHOI MOBH. MeTa Ta 3MiCT.

17. Meta, 3aBaanHs, (popMu Ta 3MICT Mo3akiacHoi podotu 3 IM y crapmiiit
IITKOJI.

18. Ilporpama 3 aHTTIMCHKOI MOBH JIJIsl 3aTraIbHOOCBITHIX HaBYAIBHUX 3aKJIaJIiB
(crapmia mkona). JlepkaBHUN OCBITHIN CTaHAAPT 3 IHO3EMHOI MOBH.

19. KoHTposab y HaBYaHHI 1HO3€MHOI MOBH.

20. TecToBUl KOHTPOJb IHIIOMOBHUX HAaBMYOK Ta BMiHb Y HaBUYaHHI 1HO3EMHOI
MOBH.

21. MOXIIMBOCTI BUKOPUCTAaHHS IHTCHCUBHHMX METOIB HAaBYaHHS aHTIIMCHKOI
MOBH y CTapIIiil IIKOJII.

22. InauBigyanizalisi mpolecy HaB4aHHS 1HO3EMHOI MOBH y CTapIIINX Kilacax.

23. Texuiuni 3aco0u Ha crapmomMy crymneHi. DoHorpama sk 3acid CIyxoBOi
HAOYHOCTI B HAaBYaHH1 aHTJIIMICbKOI MOBH.

24. Ponw Ta mictie reiiMidikarii Ha 3aHATTAX 3 IM y cTapmmx kiacax.

25. OCHOBHI €TaIy pO3BUTKY METOIMKH BUKJIAJJaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

26. Kputnunuii ananiz meroauuHoi cuctemu ["aponbsaa [Manemepa.

27. Kputnunuit aHani3z MeToan4yHoi cucteMu Maiikna Yecra.

28. KputnuHuit aHasi3 ayai0-1iHIBaJbHOTO Ta ay/10-Bi3yaJIbHOTO METO/IB.

29. KoMmyHIKaTUBHUN METO/I.

30. AHamni3 YMHHUX TpOorpaM Ta MIAPYYHHUKIB aHTIIMNCHKOI MOBH JJISl CTApIIHMX
KJIACIB.
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TEMATHUKA MOBJIEHHEBUX CUTY AL




CoNoOaRrLdE

Problems of the System of Higher Education in Ukraine. Bologna Process.
New Challenges in Education. Language Education in the European Context.
The Profession of a Teacher in Modern Society.

What Makes a Good Language Teacher.

Teacher Training in Great Britain, the USA and Ukraine.

New Information Technologies in the Educational Process.

Roles of an English Language Teacher.

My Last Teaching Practice.

. Teacher Burnout: Causes, Cures and Prevention.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

Choosing a career. Education and employment.

European Language Portfolio.

University Students’ Research Work.

Scientific Communication.

Exchange programme for students as part of scientific cooperation.
Taking Part in Scientific Conferences and Meetings.

Cultural Differences in Modern World. Social Difficulty in a Foreign Culture.
Culture Shock. Its Stages and Symptoms.

Ukrainian Culture. National Festivals and Traditions.

British Culture.

American Culture.

National Stereotypes. Overcoming Stereotypes and Prejudices.

Religious Diversity in a Multicultural Society.

Youth Subcultures in Modern Society.

Globalization in today’s world.

Motivation and Values among Ukrainian, British and American students.

CTPYKTYPA TA 3PA30OK BLUIETY



Joubacekuii nepxaBHUNA Ne1arOTiYHUHA YHIBEPCUTET
Maricrepcrkuii piBeHb BHIIOi OCBITH
CreniansHicts 014 Cepenns ocBiTa (ykpaiHCcbka MOBa i JliTepaTypa)
OcsgitHbO-TIpodeciitna nporpama CepenHs ocBiTa (yKpaiHCbKa MOBa i JliTepaTypa)
®opma HaBYaHHS JCHHA
Atecramis  KommmekcHmii kBasidikaIiifHuii ek3aMeH 3a IO AHAHOIO CIeNiaIbHICTIO!
«AHTITIHChKAa MOBA 3 METOIMKOIO BUKIIAJIAHHS».

BUIET Ne_
I. TeopeTnyHe NUTaHHS. 300.
11. TecToBi 3aBHaHHs.
MertoarKa BUKIAJaHHS aHTJIiIHChKOT MOBH (10x16.=106.)
Language Element (20%16.=206.)
I11. Po3B’s13aHHSI MOBJICHHEBOI CUTYAIIli 32 TEMOIO: ... 40 0.

Pazom 100 Oanis

3aTBepHKEHO Ha 3aciaHHi
Kadeapu repMaHCHKOI Ta CIIOB’THCBKOT (ioorii

IIporokon Ne  Big“ 7 2020 poky
Ex3amenarop qou. AnaubsH E.JI.
( migmuc) (mpi3BHIIe Ta iHiLIAIN)
3aBimyBay kadempu mpod. I'mymenko B.A.

(migmuc) (mpi3BHIIe Ta iHILIAJIHN)

KPUTEPII OLIIHIOBAHHS 3A KOMIIOHEHTAMU




KOMILIEKCHOI'O KBAJI®IKAIIMHOT'O EK3AMEHY
«AHI'VIIMCBKA MOBA 3 METOIUKOIO BUKJIATAHHS»

PiBeHBb D0CATHEHD Oninka
(0am)
90-100 GamniB «BigMiHHO»
75—-89 GauiB «Jloope»
60—74 GaniB «3a10BLILHO»
26-59 OauniB «He3anoBiIbHO»
0-25 GaniB «Henpuitnaro»

KinpkicTe OnokiB-muTanb y Outeri — 3, 3 Hux I Omoxk — 30 OGamis; /I Omok —
30 0aniB ((10x16.=106.); (20x16.=206.)); 1] 610K — 40 OaiB.
Pazom 100 6amiB.

Teopernune nuranns — 30 6axais

«27 — 30» — CTyIeHT IIJIKOM BOJIOJIi€ HABYAIBHUM MaTepiaioM, CAaMOCTIMHO Ta apryMEHTOBaHO
BHKJIQJIa€ HOrO IiJ 4Yac MHUChMOBOI BIAMOBiAI, BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TEOPETHYHOIO
[MUTAHHS, SKICTh BHUKOHAHHS 3aBJAaHHS OI[IHEHO KIJILKICTIO OaliB, KA € MaKCHMajbHOK a0o0
0/IM3bKa 10 MaKCHUMAJIBHOI.

«23 — 26» — CTyIeHT JOCTaTHhO TIOBHO BOJIOJII€ HABYAIHHUM MaTepiaioM, OOTPYHTOBAHO HOTO
BHKJIQJIa€ TiJ Yac IHCHbMOBOI BIAIOBIII, 3J€OLIBIIOT0 PO3KPHUBAKOYHM 3MICT TEOPETHYHOTO
nutaHHs. OJIHAK, I1i]] 9ac BUCBITICHHS JCIIO HE BUCTAYa€ JOCTATHLOT TITMOMHM Ta apryMeHTaIlii,
JIOTMYCKAa€ OKpeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYH1 TOMUIIKH.

«15 — 22» — CTyneHT 4aCTKOBO BOJIOJIi€ HaBYAJILHUM MarTepianoM, BHSBIsE€ 0a30Bi 3HAHHS
TeopeTuyHoro Matepiany. Ilig uyac NUCHMOBOI BIJAMOBIAI TEOPETUYHE IUTAHHS BUKIIAAA€
(dbparMeHTapHO, MOBEPXOBO, HEAOCTATHHO PO3KPUBAIOYU HOTO 3MICT.

«8 — 14» — CTyneHT HeI0CTaTHBO BOJIOJII€ HABYAIbHUM MaTepiajioM, HE B 3M031 BUKJIACTH 3MICT
TEOPETUYHOTO MTUTAHHSI ITi]] YaC MUCHMOBOI BiJIMOBi/I1, TOMYCKAE CYTTEB] MOMUJIKH.

«0 — 7» — CTyIeHT He BOJIOJl€ HaBYAJIbHUM MaTepiaJoM Ta HE B 3MO31 BUCBITJIUTU TEOPETUUHE
MUTAHHS MiJ] Yac MUCbMOBOI BIATIOBI/Il; TCOPETHUHUHN 3MICT KypCY HE 3aCBOEHO.

TecroBi 3aBaanusa — 30 0ajiB

Po3p’s13aHHs1 MOBJIeHHEBOI cuTyaui — 40 6aJiiB

«36 — 40»: cTyneHT BMi€ NOJaTh B MMCbMOBOMY BHUIJISII 1H(OpMAIiIO y BIAMOBIAHOCTI 3
KOMYHIKaTUBHUM 3aBIaHHSM, BHCJIOBJIIOIOYM BIJIACHE CTaBJICHHS N0 NpPOOJIEeMH, MPH IHOMY
MPaBUIBHO BUKOPUCTOBYIOUH JIEKCUYHI OJJMHHUIII Ta TPAaMaTUYHI CTPYKTYpH

«29 — 35»: cTyAeHT BMI€ Ha JIOCTaTHbOMY PiBHI PO3B’s3aTH MOBJIEHHEBY CHUTYAIlIIO 3a
3alpONOHOBAHOIO TEMOIO, JOMYCKaIOYH pan MOMUJIOK npu BUKOPHUCTAHHI
JIEKCHYHUX/TPaMaTHYHUX OJMHHUIIG. JOMyIeH] MOMIIIKHA He TOPYIITYIOTh CIIPUHHSITTS TEKCTY.

«20 — 28»: cTyIeHT BMi€ HamMcaTH KOPOTKUH TEKCT-BIAMOBIAb Y BIAMOBIAHOCTI 10
MOCTABJICHOTO KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHsS, IMPH IbOMY BHKOPHUCTOBYE OOMEXKEHHWH 3arac
JIEKCUKH Ta TPaMaTUYHUX CTPYKTYp, JOMYCKAIOUM IMOMMIIKH, SIKI YCKJIAaTHIOIOTh PO3YMIHHS
TEKCTY.

«10 — 19»: cTyaeHT yMi€ NOHCATH NPOCTI HENOUIMPEHI pPEeYeHHs BIAMOBIIHO M0




KOMYHIKaTUBHO1 3a/a4i MpOTe 3MICT

TEeMH Ta IHPOPMATUBHO HEHACUYCHHUH.
«0 — 9»: cTymeHT 30BCIM HeE

CHUTYAII0 32 3alIPOITOHOBAHOIO TEMOIO.

TOBITOMJICHHSI HEJIOCTATHIN 32 OOCATOM JISI PO3KPHUTTS

JACMOHCTPYE KOMITETEHTHICTh p03B,H3YBaTI/I MOBJICHHEBY

CIIUCOK PEKOMEHJIOBAHOI JIITEPATYPU




IIPAKTHKA YCHOI'O TA ITHCEMHOI' O MOBJIEHHA

1. Bozna M. O. AHrmiiicbka MOBa ajisi crapmux KypciB. Binnung : HoBa Kuura,
2017.256 c.

2. Andy Halvorsen A., Heitman C., Pashby P. Building English Language Skills
for Scientific Writing. University of Oregon, 2017. 32 p.

3. Bell J., Gower R. Advanced Expert Coursebook. Longman (Pearson Education)
2018. 208 p.

4. Butler L. Fundamentals of Academic Writing. London : Pearson Longman,
2018. 236 p.

5. Cotton D., Falvey D., Kent S. New Language Leader Advanced Coursebook.
Longman (Pearson Education) 2019. 184 p.

6. Mark Chris A. How to write a good scientific paper. SPIE PRESS: Bellingham,
Washington USA, 2018. 108 p

7. McCarthy M., O’Dell F. English Collocations in Use: Advanced. 2d ed.
Cambridge University Press, 2017. 190 p.

8. McCarthy M., O’Dell F. English Phrasal Verbs in Use: Advanced. 4th ed.
Cambridge University Press, 2017. 280 p.

9. McCarthy M., O’Dell F. English Vocabulary in Use: Advanced. 3rd ed.
Cambridge University Press, 2017. 301 p.

10. Williams Ph. Advanced Writing Skills For Students of English. English
Lessons Brighton, 2018. 199 p.

11. Yule G. Oxford Practice Grammar Advance. Oxford University Press, 2019.
280 p.

METOJIHAKA BUKTAJAHHA AHTJITHCHKOI MOBH

1. Kazsamxku O. B. Meroauka HaBYaHHA 1HO3€MHOI MOBHM : HasuanabHO-
METOAMYHUNA NOCIOHUK (A0 Kypcy «Meronuka HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHY).
Muxkoumais : 2019. 227 c.

2. HaBwanpni mporpamu st 10-11 kmaciB  3araibHOOCBITHIX HaBYAJIbHUX
3aKJIaI1B. 2017. EnexTponHuii pecypc. Pexxum JOCTYITY:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/zagalna%20serednya/programy -10-11-
klas/2018-2019/inozemni-movi-10-11-19.09.2017.pdf

3. HaykoBo-meTomuunuii xypHan «lHO3eMHI MOBM B ImKojax Ykpainuw». K.
[Temaroriuna npeca. 4.

4. HaykoBo-MeTonuuauii xypHan «IHozemHi MoBu». K.: JICHBIT.

5. HikomaeBa C. IO., bopucko H. ®., Maiiep H. B. Meronuka HaBuaHHS
1HO3€MHUX MOB 1 KYJBTYp B €BPOIEHCHKOMY KOHTEKCTI y 3aKjiajax BHIIOi OCBITH:

HaBu.-meTon. mociOHUK misi cTyneHTiB Marictparypu. KuiB : BumgaBHuumit meHtp
KHIIY, 2019. 100 c.


https://www.amazon.com/s/ref=dp_byline_sr_book_1?ie=UTF8&field-author=Yule&text=Yule&sort=relevancerank&search-alias=books

6. Xomox 1. B. Meroguka BHKIAJAaHHS aHIJIIACHKOI MOBH : HaBYaJIbHO-
METOJIUYHUN MOCIOHMK JIJIs CTYJICHTIB BUIIMX HaBUYaJbHUX 3aKJaJliB. YMaHb : Bizasi,
2018. 165 c.

7. Common European Framework of Reference for Languages: Learning,
Teaching, Assessment. Companion VVolume with New Descriptors. Council of Europe,
February 2018. 236 p.

8. Herrell A., Jordan M. 50 Strategies for Teaching English Language Learners.
6th ed. Pearson, 2019. 368 p.

9. Hyland K. Second Language Writing. 2nd ed. Cambridge, United Kingdom :
Cambridge University Press, 2019. 320 p.

TEOPIA I IIPAKTHKA IIEPEKJIA/Y

1. T'ynamansaa A. T'., Citko A. B., €nueBa I'. I'. OcHoBU mepekiago3HaBCTBA :
HaBYaIbHUM nTociOHUK. Binaums : Hosa Kaura, 2020. 352 c.

2. Enmukionenist mepeknago3HaBctBa : y 4 1. T. 1 : mep. 3 aHrn. / 3a pen.:
Iea Tam0’c¢ T1a Jlroka Bam J[opcmapa; 3a 3ar. pex.. O. A. Kanbuuuenka ta
JI. M. Yepnosaroro. Binnauis : Hosa Kuura, 2020. 560 c.

3. Enmukionenist mepekinago3HaBctBa @y 4 1. T. 2 : mep. 3 aHra. / 3a pemn.:
Iea Tam6’¢ Ta Jlroka Bam J[opcmapa; 3a 3ar. pex.. O. A. Kanbuuuenka ta
JI. M. Yepnosaroro. Binanms : Hosa Kuura, 2020. 280 c.

4, Pebpiit O. B. OcHoBH mepekIagalbkoro CKOpOIKUCY : HaBY. MOCI0. / 3a pen.:
JI. M. Yepnogaroro, B. 1. Kapa6ana. Binauis: Hosa Kuaura, 2020. 152 c.

5. TepexoBa C. I. Bctyn no nepekinano3HaBctBa. (CydacHi nmpobiieMu 1 Teopii.
HisnpHicTh nepekiiagada. OCHOBU TeXHIKU mepekiany). Hapu. mociOnuk. Bupg 2-re,
nornoBHeHe 1 nepepodiene. Kuis : Bua. nynpt KHITY
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